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"Calzonudo" es una expresion mexicana para indicar que
alguien es terco. Suele ser una expresion que las abuelas

dicen a los ninos.

ENG

"Calzonudo" 1is a Mexican expression to indicate that
someone 1is stubborn. It is usually an expression that

grandmothers say to children.
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Mi abuela y mi madre me lo decian a menudo porque yo era un My grandmother and my mother often said it to me because I 92253 S L C}
niho testarudo. was a stubborn child.
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Al mismo tiempo, los "calzonudos" eran los indigenas que At the same time, the "calzonudos" were the indigenous HAF0S0|/YD 2460 EHM0|H B2 Hzo =2
participaron en la Revolucidén Mexicana y eran conocidos por people who participated in the Mexican Revolution and were SHAMNEL|ICH 0= HIEE2 s EHE ME B2
sus acciones valientes, violentas y tenaces. La mayoria de known for their brave, violent and tenacious actions. Most AR L CF
ellos utilizaban sus herramientas agricolas como armas de of them used their agricultural tools as battle weapons.
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This project explores the personal archive as a tool for CHSF MAto| 12 EIMGl= T 2HEZ ({HL|2C
Este proyecto explora el archivo personal como herramienta reflection on my feelings and family affections. This A E MESAH edstd Aozt e = JIEE IO
de reflexidn sobre mis sentimientos y afectos familiares. project has allowed me to discover and re-signify my OHHHL|Q} Lo =HME S A 7= It = =10 K}
Este proyecto me ha permitido descubrir y resignificar la relationship with my mother and seeks to create a process éﬁl_lih
relacion con mi madre y busca crear un proceso para to intertwine subjectivities between her and me.

entrelazar subjetividades entre ella y yo.

Imagenes del archivo personal

Images from personal archive
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Performance de larga duracidn: 80 dias de bordado para el registro de cada hora dentro de la jornada laboral.

Long—-term performance: 80 days of embroidery to record every hour of the working day on fabric.

7128 . 27 € 0iA[ZE AT 7|=5t= X+ 80€.
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Exposicion de archivos en colaboracidén con mi madre.

Archive exhibition in collaboration with my mother.
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Accion performatica: ritual luctuoso para la memoria de mi tia abuela.

Performative action: mourning ritual for the memory of my great-aunt.
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